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PERSONAJES  ACTOFíES 

LA  REINA Sea.     Saus. 

LA  GALLEGA Sbta.  Más. 

LA  LUNARER Bra.     Maech. 

CH  ENEPA Ruiz. 

LA  FRANCESA Seta.  Alegbe  (A.> 

LA  TUFOS Stela. 

LA  GORDA Cruz. 

LA  AMPARO : Aleíjbe  (J.; 

PACHlN ..  Se.       Oliva. 

PALOSANTO Segira. 

EL  NIÍÍO  BONITO Zanón. 

EL  CORZO Pedeola. 

EL  chumo: Babbkbá. 

EL  PAPERAS Ledksma. 

PECADO Calle. 

EL  MONAGO Villegas 

EL  BIZCO IcARno. 

EL  MÜERGO Mariscal. 

EL  SERENO Nadal. 

DOS  GUARDIAS  DE  SEGURIDAD.. 

Curiosos  de  ambos  sexos 


La  acción  se  supone  en  un  cafetín  del  barrio  dei  Moiinete 
de  Cartagena.— Época  actuai 


Notas. — Lhh  palabraH  extranjeras  de  La  Francesa  y  FÁ 
Fapnas,  entán  eHcritae  tal  como  Be  pronuncian. 

En  la  mayoría  de  las  escenas,  es  imposible  hacer  observa- 
cione»  detalladas  reH¡)ecto  a  la  colocación,  ademanes  y  ex- 
prenión  de  cada  personaje.  Al  criterio  de  V  s  directores  de  es- 
cena y  al  talento  ile  los  artistas,  se  encomiendan  los  autores 
de  la  obra. 
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ACTO  ÚNICO 


Cafetín  de  .*  Lunares.  Mostrador,  anaquelería,  mesas,  sillas,  un  di- 
ván a  un  lado.  Cuadros  con  láminas,  representando  escenas  de 
toros,  etc.  Puerta  al  foro  que  da  a  la  c«lle  y  otras  dos  puertas  la- 
terales. 


ESCENA  PRIMERA 

El  CHUMO,  el    CORZO,    la    LUNARES,    CHENEPA.    la    GALLEGA, 
la  GORDA,  SERENO  y  el  PAPERAS 

Música 

Chumo  ÍCantando  acompañándose  con  la  guitarra.) 

De  Cartagena  salí, 

en  San  Antón  me  prendieron, 

conducido  a  iMurcia  fui 

y  allí  mis  quebrantos  fueron 

cuando  me  acordé  de  tí 

Hablado 

Lun.  (jaleando.)  jEso! 

Gorda  (ídem.)  ¡Vaya  sentimiento! 

Corzo  (ai  Chumo.)  ¿Otro  chato?. . 

Chumo  Endilga. 

Lun.  Chumo...  arrea  con  otro  por  mi  cuenta. 

Chumo  Voy  allá,  Lunares. 

Lun.  Arza^home.  . 

Chumo  No  seas  tan  súpita,  mujé,  que  pa  to  hay  tiem 

pO...  (Bebe.)    ¡Canela    fina!    (Castañeando    con   la 
lengua.) 
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Lun. 

Chen 

Lun. 

Chen 

Lun 

Chen. 

Lun. 

Chen. 

Amp. 

Chen. 


GaM. 
Chen. 

Gall. 

Chen. 

Gorda 
Chumo 

Corzo 

Lun. 

Gorda 

Corzo 

Chumo 

Corzo 

Voz 

Ser. 

Tufos 

Chumo 

Corzo 

Gorda 

Corzo 

Chumo 


¡Es  que  se  puede!...  (a  la  chenepa.)  Chenepa... 
tú... 

ÍEchando  las  cartas.'»  El  dos    d'espás...  mala- 
mente... 
Tú...  Chenepa.  . 

¿Ande  para  VAmparof 

\\)r  ahí  dentro  anda. 

y  ámala. 

(íjritaudo.)  ¡¡Amparo!!...  ¡Anda,  hija!... 

(Dentro.)  Ya...  VOY... 

Bueno...  (por  las  cartas.)  Er  siete  de  oro.  .  Ezo 
es  mónita...  La  zota  de  oro...  Eze  es  un  zordao 
infjlé..  Tú,  fíjate. .  7nia,  Gallega... 
¿Qué?... 

Un  zordao  ingle  (Echa  otra  carta.)  La  zota  é  co- 
pa .  Eze  é  un  borracho  .. 


mahogu...   Sigue... 
¡Con  caspa  se  vea 


No  faltan. .  ¡Qué  calor!. 

El  rey... 

Y  el  az  der  mismo  palo 

pa  toa  su  vía! 

Tú,  Chumo...  Cántate  un  polo. 

¿Cuál  prefieres?  Er  de  la  muerte  der  Espar 

tero  ú  er  der  negro  Guillermónf 

Eze,  er  der  Negro. 

(  Sí...  eze  er  der  Negro. 

8í,  que  é  mú  preciozo  y  má  zentío. 

¡Allá  va!  (Empieza  a  templar.) 

¡Venga  de  ahí! 

(i)entro.)  ¡Se...re...no!... 

iVo...o...oy...l  (a  la  Tufos.;  La  del  7. 

La  del  Cirineo.  Y  es  el  cuarto  de  la  noche 

¡Las  hay  con  suerte!  (Mutis  del  Sereno.) 
(Empezando  a  cantar.)  ¡Ay!...  ¡Ay!...  ¡Av!... 

¡Ole!... 


¡(trasia! 


¡Corazón  I 

(ArraucundoRe   de   polo.) 
(Cantando. )  ¡Ay!  ¡Ayl 


Va,  por  sentimiento! 


Pinté 

la  playa  d< 


Música 

i  Matanzas 


OH f usa, 
Vilamar 
y  no  ne  podio  pintar 
er  nía  de  la  Lechrisa. 


[)iava 
10  he 
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Yo  pinté  por  donde  crusa 
un  helio  ferrocarril, 
un  machete  y  un  fusil, 
y  una  lancha  cañonera, 
y  no  pinté  la  bandera 
por  la  que  voy  a  moril. 

Hablado 

lun.  ¡Ezo  es  cantar!...  ¡Tu  grasia!...  ¡Ole!... 

Corzo  ¡Tu  figura!...  (a.  la  Lunares.!  ¿No  Vale  ezo  ná?  .. 

(para  que  convide.)  No  liobillamos  Una  perra. 

Lun.  ¡Pago  la  porra!  ¿Qué  va  a  ser? 

Corzo  ¡Ole  por  el  ama!  ¡Gazaya! 

Chumo  ¡Venga! 

Lun.  (Sirviéndoles.)  ¡De  la  propia  sierra! 

Chumo  Zabe  a  gloria. 

Corzo  ¡De  primera! 

Lun.  Es  que  se  puede. 

Corzo  Prosperidades  en  la  familia  (Apurando  ei  vaso.) 

(e1  Sereno  vuelve  a  la  puerta  a  dar   palique  a  la    Tu- 
fos.) 

Ser.  (a  la  Tufos.)  Ya  eztá  en  er  nio. 

Tufos  ¡ Qii  aproveche! ^  Suerte  y  ná  más! 

(Cesa  pianísimo  la  música.) 


Hablado 

Chen.  (Por  las  cartas  a  la  Gallega. >  EzO  Va    bien.  Er    tre 

de  copas  patas  arriba.  La  mona  de  bastos  ..  y 
penco  en  oro...  ¡mia  que  famosas!...  P alante. 

Cali.  (Interesada.)  Deixalas  ver. 

Chen.  (Alegre.)  Y  er  dó  en  bastos.  Un  viaje  por  un 

hombre  rubio  perdió  por  ti...  y  con  mucha 
astilla  en  er  horsillo.  ¡Va  a  ser  la  Habana, 
Gallega!  No  siempre  ha  de  venirte  la  mala. 

(Mientras  dice  esto  ha  recogido  la  baraja  que  mete  eu 
el  bolsillo  del  delantal.  Seguidamente  y  con  transición 
marcada.)  Me  debeS  tres  perras  gorlas.  (La  Ga- 
llega se  las  da,  desenvolviéndolas  de  un  papel  que  ha 
sacado  del  pecha.  Tira  el  papel,  con  disgusto,  viendo 
que  no  le  quedan  monedas.) 

Lun.  ¿Pero  baja  o  no  la  Amparo?  (a  chenepa.)  Llá- 

mala tú. 
Tufos  ¡Llámala  ya  de  una  vez! 

■Chen.  (Desgaüitándose.)  ¡Am...pa  ..rooo!  ¡Niña! 
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Amp. 
Chen. 
Chumo 

Lun. 

Gorda 

Tufos 


Corzo 

Tufos 
Gorda 
Corzo 

Gorda 


Chen. 
Gorda 


Corzo 
Gorda 

Gall. 
Gorda 
Lun. 
Gorda 

Corzo 
Gorda 
Corzo 

Chumo 

Corzo 


Gorda 


Corzo 
Gorda 


(De»de  dentro.)  ¡Ya...  VOOOy! 

(Gritando.)  A  vcF  8Í  mcneas  los  palillos,  mujé... 

(a  la  Lunares.  Por  la  Amparo.)  ¿Y  qué  tal    68   eze 

pinip>ollo? 

Llejío  ayer  del  Mazarrón. 

¡Y  (jue  vale  tanto  oro  como  pesa! 

Pero  pesa  muy  poco.  ¡Si  está  más  flaca  que 

una  espermal  Habrá  que  darla '  boquerones 

hínchaos. 

¿Y  por  qué  no  probáis  -ustés  la  Ermurción 

d'Ezcotey 

¡Uf!  ¿Y  ezo  se  come? 

¿(^ué  es? 

(Aplomado.  •  Un  vcrmoute,  hecho   con  bacalao 

líquido...  ¡Farmacopea!... 

\Pn'l  gato!  (Levantando  la  cabsza  y  observando  al 
taperas  que  ha  hecho  un  movimiento  como  despere- 
zándo.He,  siu  despertar  de  su  pitima.)  j Menuda  CUr- 

da  ze  trae  el  tío!... 

(iorda,  ¡que  te  va  oir!... 

¿QuiénV  ¿eze?...  ja,  ja...  Si  er  probé  no  pite 

con  su  arma...  ¡Cámara!  ¡Lo  que  ha  bebió!... 

Y  lo  que  ha  hablado!...  Yo  no  podía  tener- 
me de  risa... 

Y  eze  veór/ito  ¿de  dónde  es? 

Creo  que  der  moro,  porque  si  le  vieras  va  tó 
pintao  por  dentro. 
¿De  reirás^ 
¡La  lija! 

¿Y  qué  e.s  lo  que  lleva  pintao?.  . 
Pué...  una  parmera...  ur.  pesrao  que  paese 
mesmamente  un  bezugo. 
¡(2ue  va!  ¿No  zerá  un  tirburón? 
Un  j)uro  de  ezoí  que  van  por  debajo  er  mar. 
¡Ah,  ya!...  Un  zurmarido.  ¡Cosas  der  Kaizerf 
¡(Jachó!  ¡Lo  que  ee  aprende  a  tu  lao!  ¡Zabes 
de  tó!... 

¡Periodismo!  En  tres  años  de  vender  el  .Vmí'- 
vo  Mundo  y  el  Charlot,  siempre  se  le  pega  a 
uno  argo... 

Lo  ma  ruriozo  es  que  a<iuí...  en  zarva  zea  la 
parto,  (i'oT  el  corazón.)  tié  piíitá   una  niujé  en 
cueros. 
¡Zii'aUrlico! 

l'n  zanto  Cristo,  v  nn  ,l,í,n,fn  t■l^]^  .d  .fn>  ve- 
lan encendian. 
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Chumo         tCamará!... DI  quees  un  arhum  de  carcomania. 
Corzo  Quiál  jUn  extraordinario  con  monosl 

Gorda  Ah!  y  en  la  borsa  yeva  muchas  pesetas  de 

oro,  Faisen  medallas  (ai  oir  lo  dei  oro,  ei  corzo 

y  el  Chumo  se  levantan  como  movidos  por  uu  resorte 
cruzándose  una  mirada  de  inteligencia.) 

Corzo  Ezo  si  no  se  ve,  no   se  cree...   Chumo...  ¡ai 

aprovechen!  ..  .  ^ 

Chumo  (conteniéndole.)  No  seas  ansioso,  Corzo,  que 
anda  por  ahi  er  sereno.  Y  en  este  distrito 
debo  tres  juicios... 

Corzo  Declárate  en  suspensión  de  pagos. 

Lun  Niñoe,  que  aquí  no  quiero  compromisos.  Fa 

eso  la  calle  es  de  toos  y  libre. 

Corzo  iBien  está!...  Operaremos  en  ella,   (sentándose.) 

lun  Allá  vO'Otros!  Pero  cuidadito  no  os  trinquen 

como  la  otra  noche  al  Puches  de  Herrerías. 

Corzo  .-El  Puchen?...   ¡Bah!...  Eze  e  un  niño  litri  zm 

práticA  ni  facurtáes.  ^,Pero  (Vande  va  a  veiiir- 
le  a  eze  poiwli  el  zabtr  lo  que  es  er  tope?  ¿(^ue 
maestro  le  dio  la  arier7iQtiva? 

Lun  Pues  al  Viotel  Balanza  se  lo  llevaron  ayer  y 

a  estas  horas  andará  ya  caminito  de  ban 
Antón,  er  pobre.  .  n     •     •     +  i 

Pnrzn  lY   lo  que  frecuentará  el  establecimiento! 

Caray!  Si  no  Hé  vista,  ni  deo^,  ni  órttca.m 
pieses..  ni  sereuiá...  ni  ná  más  que  mucha 
faiitesía...  Ezo  sí,  ¡jrezumí  como  si  su  mare  le 
peinara  y  zupiera  partirle  la  raya  en  medio. 
^El  Puches?...  Home  tié  grasia...  Es  mas  tor- 
pe que  un  guardia  de  consumos. 
r.hiimn         I Y  ole!  ¡Así  se  razona! 

Lun  Será  lo  quieras,  pero  el  Puches  he  arma  como 

el  que  más.  Embiste  bien...,  lo  que  el  pobre 
no  tiene  es  la  suerte  de  vosotros. 
Chumo         Lo  que  le  falta  a  eze  es  ^^ber  tañar  a  ..  ma 
no  dormirse  en  la  tarea  y  huir  por  Presen 
cuanto  que  van  a  echarle  el  guante...  ¿\  erda.'' 

(a  Corzo.) 

Corzo  iLa  fija!... 

Lun.  Pero  es  que  a  veses  cae  uno  como  cae... 

Cnrzo  Eza  é  otra  cláurzula.  , 

Lun  Es  que  hay  diñarla  y  diñarla  y  aqui...i  creer- 

me! ..  mal  arregosPws  estáis...  la  diñaríais...  y 
sin  mérito  .   . 

Chumo         Tié  razón  el  ama...  Haiga  razocinio  y  no  va- 
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yamos  a  estropear  la  combina.  Tiempo  hay 
pa  tó...  Y  di,  Lunares,  (Por  ei  Paperas.)  ¿Nave- 
ga zolo  por  er  mundo  eze  crío? 

Lun.  \'ino  con  unos  d'oi  cü  Patas.  ¡Gente  de  mar! 

Bebieron.  Kze  queóse  aquí  con  hi  Gorda  y  los 
otros  se  liaron  con  la  Keina  y  la  Francesa,  y 
si  no  los  han  trincao  a  toos  por  borrachos,  en 
la  Brisa  o  en  el  Chalet  estarán  a  estas  horas 
corriendo  la  gran  juerga. 

Chumo         ¡Traerán  dinero!... 

Lun.  ¡Carculad! 

Corzo  ¡Anda  .  y  yo  sin  tabaco! 

Lun.  (Dale  un  pitillo.)  ¡Fuma! 

Corzo  (Tomándolo.)  i Agradesicndo! 

Lun.  ¡Es  que  se  puede! 


ESCENA   II 

I.OB  MISMO.-^  y  la  AMPARO  por  la  primera  derecha.  A 
NIÑO  BONITO      . 


su  tiempo,  el 


Amp 

Corzo 

Chumo 

Gorda 

Lun. 

Tufos 


Ser. 

Chen. 

Amp. 

Chen. 

Amp. 

Chen. 

Lun. 

Corzo 

Amp. 
Corzo 


¡Ea!  Ya  estoy  yo  aquí. 

¡Ole  lo  buenol 

¡Hechuras! 

(a  Chumo.)  ¿Verdá  que  es  bonita? 

Anda,  mujer...  anda,  que  la  Tufos  está  que 

echa  café  la  probé.. 

Como  que  otra  vez  planto  la  vigilancia.. 

Miá  tú  esta...  (ai  sereno.)  AdiÓS,  tú...  (Abando 
nando  la  puerta.) 

¡Pesetas!  (Mutis.) 
Amparito... 

¿(¿Ué  pasaV  (Oe  mal  humor.) 

¡Qué  repeináo,  hija! 

Piés  el  d'anoche...  es  que  me  dura  entavia. 
¡Y  que  lo  digas! 

(a  Amparo.)  Es  quc  tú,  CU  cuauto  SG  tc  acari- 
cia, arañas. 

Será  de  las  que  muerden...  Kna^  me  gustan 
a  mí. 

^,Sí,  ehy  (con   sorna.) 

¡Una  enormidad!  Como  que  las  arreo  cá  tor- 
ta que  las  dejo  locas...  Ya  me  catarás  algún 
día... 
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Amp. 

Corzo 

Gorda 

Corzo 

Chumo 

Amp. 

Lun. 

Corzo 


Amp. 


Corzo 
Gorda 
Lun. 


Chen. 
Corzo 


Lun. 

Chumo 

Lun. 

Corzo 

Chumo 

Lun. 

Chen. 


Gall. 
Chen. 

Gall. 

Chen. 

Gall. 

Chen. 

Gall. 


¿Yo  a  ti?  Abrígate,  que  hace  fresco...  Ante«- 
me  sacan  patas  alante  por  esta  puerta... 

¿Quiés  verlo  ahora  mismito?  (Adelantando  haci? 
ella.) 

(interviniendo.)  ¡Que  la  dejes,  Corzo! 

Es  que  a  mí  no  me  pervoca  su  señoría... 

Siéntate,  home. 

¡Ama!  ¡Ama! 

¡Ea!...  quieto  tú...  O  no  vuelves  a  esta  casa... 

¿Es  que  se  ha  creído  esa  golfa  esférica,  que 

a  una  persona  decente  como  yo  se  la  pue 

tratar  como  a  un  perro? 

(Con  sorna.)  ¡Uf!  ¡mi  madre!  ¡Qué  vanidosos 

seis  ustés  los  hombres!   ¡Como  a  un  perro! 

Ni  pa  perro  me  sirves... 

(Yéndose  hacia  ella.)   ¡Veremos! 

(La  Gorda  se  interpone,  "l  ¡Que  no  la  tOCas! 

A  callar  tó  el  mundo,  ¡peineta!...  ¿Va  a  po- 
der ser,  sí  u  no?...  Poner  en  bandera  la  casa, 
ezo  sí  que  no  lo  consiento  ..  Con  mis  cuartos 
no  juega  ningún  marchoso...  ¡Gorrones! 
Ahí...  Ahí  le  duele... 

(a  cheuepa.)  Oye,  tú...  menumento  nacional,  cl- 
ama... bueno,  pero  tú  la  lengua  ande  te  que- 
pa y  no  te  estorbe...  ¿entiendes? 
¿Sus  calláis  u  no?  ¡Cuerno! 
Lunares.,   ¡yo  no  digo  uáf 
Por  ti  no  llueve...  Ea,  basta... 
Basta,  pues. 
¡Ezol 
¡Zea! 
Ná,  haiga  paz  y  buena  compaña.  ¡La  Amparo 

y  la  Gorda,  desde  que  ha  iutervenino  la  Lunares,  haiT 
dejado  de  discutir  y  se  habrán  colocado  en  la  puerta,- 
la  primera  sentada  y  la  otra  de  pie,  hablando  muy 
cariñosamente.  Pausa.)  ¿Lloras,  Gallega?  (Esta  no- 
se  habrá  metido  ni  cuidado  de  la  disputa.)  ¿Qué  Ca- 
vilas? ¿Qué  tiésf 
Nada...  morriña. 

¡Malo!  Distraición,  que  zi  no,  ezo  no  ze  cura.... 
¿Quiés  que  feche  otra  vez  las  cartas?... 

Non  teñU  dincru...  (Tristemente.) 

Deja...  ya  te  orsequiará  er  Niño  Bonito. 
Non  me  hables  d''eixe  home., 
¡Hija!...  ¿Le  tiés  miedo? 
Es  comu  todus... 
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Chen.  ¡Jozúl...  ¡Y  qué  retonta  te  pones!... 

Gal).  ¡L)e  e^e  no  me  hables!...  Déjame,  Chenepa, 

déjame  en  paz...  (Por  la  puerta  del  foro  aparece  él 

Niuo  Bonito.) 
Niño  Zalú  h'iiga. 

Corzo  Zalú,  Niño  Bonito. 

Niño  ¿Lunares,  y  eza? 

Lun.  Ze  larg(')  dé  juerga  con  unos  der  puerto... 

TufüS  Y  se  orndurou  eza  calandria   que  no  la  des 

j)abila  ni  er  cólera.  (Por  el  Taperas.)  ¡Relenche! 

¡Lo  que  petía  el  arma    mía!    (probando  dt  levan- 
tarlo Rin  conseguirlo.)  ¡F' arriba! 
Niño  (Acerrándose  al  Paperas.)  ¿Eh,  Compare?...  ¿Estás 

de  remojoV...   ¡Aupa!...  Ná...  ni  parpadea... 

(Acercándose  a  la  Chenepa  con  el  fin  de  entablar 
diálogo   con    la    Gallega.)    ¿Qué    86    Cavila,    Che 

ne])a'? 
Chen.  Que  wo  paza  un  arma,  hijo... 

Niño  (sacando  la  petaca  y  ofreciendo  un  pitillo  a  ('henepa.) 

No  andará  tan  malo  el  barrio  der  Molinete, 

pues  juer(/esita  paese  que  la  hubo. 
Chen.  ¿Hablas  ])or  la  HeinaV 

Niño  Por  ella  iiablo...  A  eza...  a  eza  el  mejor  día  la 

doy  yo  un  qué  sentir. 
Chen.  ¡Lástima   de   condena!   Déjala,   Niño,   que 

otras  hay  en  er  mundo... 
Niño  Sí,  j)ero  están  moñistas...  (Por  la  (iniiega.) 

Chen.  ¡Quiá!  Gallega...  ¿te  enteras  de  lo  que  dice 

er  NiñoV 

G  a  1 1 .  No.  (secamente. ) 

Niño  ¿Eza?  Si  ni  siquiá  quiere  oirme,  ¿verdad? 

lUf!  ¡Si  ella  quisiera! 
Gall.  No  quiero  nada  contigo...  (volviéndose  de  es. 

palda.) 

Niño  (cogiéndola  por  un  hombro  y  haciéndola  volver  )  Mu- 

jer, que  t(;  hablo  yo... 

Chen.  Que  te  habla  el  Niño  Bonito...   Tó   puede 

arreglarse. 

Gall.  ¡Chilla  la  bocal 

Chen.  ¿J02Ú,  qué  locas  sois!  ¡Y  tamién  desagrade- 

sías! 

Niño  ¡Desatiradesimiento  por  toas  partes!...  jQue  lo 

diga**,  Chenepa'...  Ya  ves  cómo  me  estii  tra- 
tando e.Mta  mujer,  sabiendo  que  por  ella  an- 
daría yo  a  gatas  toa  la  vía. 

Chen.  (Kutablondo  el  asunto  de  que  le  interesa  tratar.)  No... 
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<3all. 

Niño 
GaJi. 

Niño 


Gall. 

Niño 
Gal). 
Niño 


Clail. 

Chen. 

Gall. 


Chen. 
Niño 
Gall. 
Chen. 


Chumo 

Lun. 

Corzo 

Tufos 

Gorda 

Lun. 

Corzo 

Niño 


si  ya  ves...  después  de  tó...  ¿iba  yo  a  engor- 
dar con  que  tú  te  nnarcharas  de  Cartagena? 

(a  la   Gallega.  1 

(Encarándose  repentinamente  con  el  Niño  )  ¿Por  qilé 

me  dejastes  aquí,  Niño? 
En  la  posada  o  aquí...  da  lo  mismo 
Me  engañastes  porque  sabías  que  en  el  mun- 
do no  tengo  a  nadie. 

¿Ibas  a  estar  con  la  tripa  en  ca  los  señores? 
Me  i^aice  que  no.  Yo  miré  siempre  por  tu 
bien.  Eso  te  costa,  Gallega,  u  si  no...  di., 
¿quién  te  llevó  al  hospital?  Yo  y  7iaide  más 
que  yo  ¿Quién  te  sacó  de  allí?  ¿Er  Niño  de 
la  Bola  u  este  otro  Niño?  Er  Bonito,  menda, 
que  te  ha  querío  siempre  y  te  quedrá  aunque 
tú  no  quieras. 

Me  sacastes,  es  verdad,  pero  sin  el  pequeño, 
que  se  lo  quedaron  las  monjas...  Y  tú...  sin 
quererlo  .. 
Asco  de  crios!...  No  íbamos  atraerlos  a  esta 


colocarme  aquí  cobrastes  quince  du- 


I 
casa. 

Y  al 

ros... 

Que  te  guardo  junto  con  el  dinero  que  tenías 
ahorrao  en  el  Monte...  Vive  tranquila,  que 
nada  ha  de  faltarte- 
No  te  creo. 

¿Y  por  qué  no  tienes  que  creerle,  hija? 
Quieres 'engañarme...   volver    a  venderme 
como  se  vende  una  bestia ..  como  vendistes 
tamién  a  la  Reina. 
¡Farso! 

Miente  tu  boca. 
¡Es  verdad! 
¡Condena,  no  chilles! 

(En  la  mesa,  la  Lunares,   la   Tufos,  el  Corzo  y  el  Chu- 
mo juegan  al  mus.) 

Envido. 

Quiero. 

La  niña  va  a  la  escuela.  \Y  van  dos! 

¡Si  tendré  mala  pata! 

Un  cigarro  pa  mí  y  otro  pa  esa. 

Toma. 

¡Cuidiao  con  tragarse  el  humo,  niñas! 

(a  la  Gallega.)  ¿De  dónde  sacastes  eso  de  la 

Reina? 


—  le- 
chen. ¿Brande  había  de  sacarlo?  Ella  que  se  lo 

dijo. 
Niño  ¿Conque  ella?...  Y  se  habrá  quedao  tan  des- 

cansa la  sndina!...  ¡Mardita  sea!  ..  Lo  que  me 
paese  mentira  es  que  tú  la  haigas  hecho- 
caso... 
Chen.  ¡Pero  si  tié  unas  iragaeras  que  ni  er  hursón 

(le  la  plaza  de  k?an  Francisco!...  En  cambie», 
de  los  consejos  de  una  persona  que  la  quie 
re  no  hace  el  menor  caso...  Me  los  hubieran 
dao  a  mí,  cuando  una  era  una...  y  no  me  ve 
ría  como  me  veo  ahora...  hecha  una  piltrafa 
que  ni  los   perros  quieren...  Aprovéchate^ 
Gallega  ..  no  zeas  gilí...  Mientras  una  es  jo- 
ven y  distruta  de  tó  y  lleva  lujo  encima... 
gusta  y  va  bien  la  cosa...,  pero  luego...  en 
cuanto  que  llega  la  negra,  ya  ves  qué  por 
venir,  hija...  la  ezcoba,  er  cubt)  y  er  hespi- 
tal.    pa  no  salir  de  allí  más  que   tumba  y 
con  cara  de  careta... 
Niño  Ezo  ez  erpetevcia,  Chenepa... 

Chen.  ¡Verdad  pura!...  Por  er  bien  que  te  quiero^ 

Gallega  ..,  sar  de  aquí  y  vete  a  Oran...  Allá 
tartán  mujeres  como  tú...  Verás  er  postín 
que  vas  a  darte...  ¿Qué  ganas  en  Cartage 
na?...  ¡Una  miseria!...  Er  Niño  Bonito  te 
paga  er  pasaje  en  cuanto  que  al  ras  la  boca... 
Créeme,  hija...  Zar  d'España...  Te  lo  dice 
quien  te  tiene  ley... 
Gall.  Lo  que  el  Niño  quiere  es  que  me  vaya  para... 

para... 

Niño  (Sobresaltado.)   ¿QuÓ? 

Gall.  Para  que  yo  no  diga  que  tú  y  el  Bizcu... 

Niño  ¡Calla,  o.  .^! 

Gall.  Kubásteis  en  casa  de  los  señoritus  cuando- 

me  dejasteis  en  el  Hospital... 
Niño  Gallega,  callas  o  te  parto  el  alma...  (Levant». 

la  ranno.    Por    el    fondo  atraviesa  una  p.nreja  de  Segu 
ridad.) 

Gall.  ¡Mata!...  Pero  es  verdad. 

Chen.  (luj.idf.)  Niño,  los  guardias...  ¡Cuidiao! 

Niño  ¡Pe."^t«  en  ellos!  (Pausa.)  ¿Y  ze  })ué  saber  quién 

te  sopló  todo  ezoV 

Chen.  Yo  no,  Niño...  que  ná  zabía... 

Niño  Fué  ella...  ¿verdad?...  La  Keina... 

Gall.  La  misma...  tú  se  lo  dirías... 
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Miño  ¡Mardita  lengua!...  ¿No  lo  zabe  nengunaotra? 

Gal!.  No...  Hace  tres  días,  la  Reina,  que  tiene  ce 

los  de  mí,  díjome  que  si  por  culpa  mía  la 
dejabas...,  el  Bizco,  tú  y  yo  iríamos  a  la  cár- 
cel... Ya  lo  sabes... 

Niño  (Tras  de  pensar  un  instante  como  meditando  un  plan.) 

Tú,  ni  esta  boca  es  mía...  Con  la  Reina  po- 
quitas palabras...  Eza  mala  hembra  quié 
perderte...  Tú  y  yo  unios  pa  siempre,  Ga- 
llega... 

Gail  ¿No  me  engañas,  Niño? 

Niño  ¡Míalas!...  O  si  no.  .  la  cárcel  es  ancha  y  en 

ella  cabemos  tóos.  .  Er  sábado  sale  vapor  . 
Te  embarcas... 

Gall.  ¿Y  tú? 

Niño  Iré  por  tu  hijo  y  antes  de  un  mes  con  el  y 

contigo  en  Oran...  ¿Sí? 

Gall.  ¿De  verdad? 

Niño  Te  lo  juro...  Piensa  que  si  no  la  Reina... 

Gail.  (Asustada  )  ¡Oh!,  no,  la  cárcel  no... 

Niño  ¿Apalabraos? 

Gall.  Apalabrado.  ¡Virgen  nosa! ..  ¡\  u'gen  nosa!... 

\Nonme   deixes!...  (Queda  llorando  a  un  lado.) 
Chen.  (Que  durante  el  diálogo  se   ha    separado    de    ellos   sin 

perderles  de  vista  se  acerca  al  Niño.  Bajo.)  ¿Te  mar- 
chas ya? 
Niño  Me  las  piro  que  sopla  aire...  La  Gallega  em- 

barcará el  sábado...  Cuarenta  y  cinco  duros 
me  dan  por  ella... 

Chen.  (Alargando  la  mano.)  ¿Y  mangue? 

Niño  Dos  te  prometí.  En  cuanto  que  vea  luz,  ase- 

guraos los  tienes,  Chenepa...  Apalabrao  es- 
taba... Y  la  buena  gente  no  falta  a  su  pa- 
labra... 

Chen.  ¡Ole  los  mocitos  honraos!  Siempre  te  tuve. 

por  un  caballero.  Niño...  (cambiando    de   tono.) 

¿Y  no  te  da  miedo  la  otra? 

Niño  ¿La  Reina?...  Tardía  va  a  llegar  .. 

Chen.  ¿Y  si  te  delata,  Niño? 

Niño  ¿Quién?...  ¿esa?...  Esa  no  lo  cuenta...  Apala- 

brao tamién  quedó,  Chenepa... 

Chen.  ¿Con  eya? 

Niño  ¡Bueno  fuera! ..  Apalabrao  quedo  conmigo... 

¡Tú  verás!...  Adiós,  vosotros. 

Corzo  ¡Ahuecando! 

Chumo  *     ¿Vas  a  volver?  .. 

2 
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Niño  Ensepjuía.  (Mutis  foro.) 

Lun.  ¿(Juien  daV 

Tufos  Ese. 

Gall.  ¡Vir^'en,  VirgeuciÑa  nosa.'  ;Xo/i  me  deixes! 

■Música 

6all  Peno  lejos  de  la  tierra 

(jue  besa  amoroso  el  mar, 
lejos  de  la  miha  madre 
que  non  cesa  de  llorar. 
Lejos  de  la  casa  aquella 
que  un  día  me  vio  nacer, 
lejos  de  mnias  montañas, 
lejos  de  todo  querer... 

Tierra  de  Galicia, 

tierra  de  mi  amor, 

por  ti  la  morriña 

sufro  con  dolor... 

Por  ti  el  alma  llora 

presa  de  añoranza, 

y  es  besar  tu  suelo 

toda  mi  esperanza... 

Madre...  madre  mía 

de  mi  corazón, 

ruega  a  Dios  que  tenga 

de  mí  compasión... 

.   (Mientras   cautd    la  Oallega,    la  Chencpa  5.0  acercará  a 
la  puerta  y  hablará  con    la    Amparo    y   ia    liorda.    Lii 
Lunares,  la  Tufos,  el  Chumo  y  el    Cíordo,    seguirán    ju 
gando.   El  Paperas  durmiendo.) 


ESCENA  III 

1A>S  MISM03.  LA    REINA,  LA  FRANCESA,  l'ACHÍN,   l'Al.OSANTO, 
EL    MIERííO.  PECADO  y  EL  MONAGO 

Teroíinada  la  bala<la,  óycnse  Ioh  cascabek'.s  de  los  caballos  del  coche 
en  fjue  figura  que  han  llegado  loa  citados  personajes,  quienes  canta/i- 
do nnoí,  vociferando  otros  y  moviendo  gran  algarabía  lodos,  entran 
del  modo  siguiente  Pnchiu,  llevando  a  la  Reina  cogida  por  la  clntu 
ra.  Palosanto,  dando  tumbos  «oiteniíio  por  la  Francesa;  el  Monago, 
rasgueando  utia  guitarra;  Pecado,  sosteniendo  al  Mueigo  (luo  la  ha 
cogido  llorona.  I'achtn,    esta    un    poco    alegre.    Palo.snntd,    borracho 


—  19  — 

■-completamente.  La  Reina,  con  alguna  copita   de   más,  y  la  Fiaucesa; 
aunque  se  sostiene  y  habla  bien  como  mujer  habituada  a  estos  trotes, 
demuestra  con  sus  gestos  y  chillidos  que  poco  le   falta  para  embria- 
garse del  todo.  El  diálogo  cuanto  más  destemplado  mejor. 

Hablado 


Chen. 

^orda 

Amp. 

Pal. 

Muer. 

Lun. 

Gorda 

Fran. 

Reina 
Pachín 


Reina 
Fran. 
Pal. 

Fran. 

Pal. 

Pap. 

Pal. 

Chen. 

Pee. 

Muer. 

Pap. 
Lun. 


¡Ahí  vienen  esos! 
¡Jozú!  ¡Y  cómo  llegan! 
¡Mi  madre!..   ¡Qué  borrasca! 
(Dentro.)  ¡Amarrad!...  ¡Stop! 


:Ar! 


fran. 


(ídem.)  ¡Adentro  to  er  mundo! 

¡Ea!  Sanseacabó  er  juego,  que  hay  visita. 

¡Pa,^ad,  perdíos!... 

(Entrando  con  los  demás.)  ¡En   avatl!...    Avan    tu- 

jur.  ¡Viialá!... 
¡Allá  vamos  tóos!... 

¡Aupa!...  ¡Encallamos!...  (Cae,  mejor  que  se  sien- 
ta, primer  término.  La  Reina,  arrastrada  por  su  pare- 
ja, cae  encima  de  Pachíii  ) 

¡Ja,  ]a,  ja!...  ¡Te  has  caído,  chaquetón!... 

(a  Palosanto.)  Vían...  vian...  con  muá. 

¡A  barlovento!...  ¡Achica!...  ¡Arríen!...  fva  a 

caer  y  se  agarra  a  la  Francesa. ) 

Vete,  CUChtr...  ¡VwÜá!...  (Da  un  empellón  brutal  a 

Palosanto.  Este  cae  sobre  el  Paperas  que  ronca   en   un 

diván.) 

¡A  pique!.  .  ¡Oh!...  (Despierta  el   Paperas,   abrázase 

a  Palosanto  y  sin  separarse  caen  los  dos  al  suelo.) 

¿Guá  jases   tuáf...  ¡Aupa!...  (Ríen    todos.    La   risa 

de  la  Francesa  domina  las  de  los  demás.) 

(Por  el  Paperas  que  le  aprieta  contra  si.)  ¡Amaina!... 

tú...  ¡que  me  ahogas! 

¡Que  lo  van  a  romper  tó!... 

¡Dejarlus  que  se  maten!... 

(Borracho.)  No...  por  Dioá...  zangre  no...  zangre 

no... 

¡Aupa'...  t Arríen! 

Va  va,  basta  de  guasa,   ¡relenche!   ¡No  seáis 

ustés    bestias].. .    ¡Desapartarlos   vosotros!... 

(La  Lunares,  el  Monago,  la  Francesa  (ésta  riendo  siem- 
pre) y  Chenepa  intentan  separarles.  Forcejeando  para 
lograrlo,  el  grupo  que  forman  los  seis  da  contra  una 
mesa  que  cae  al  suelo  con  vasos  y  botellas,  rompién- 
dose todo  con  .estrépito.) 
(Riendo.)  ¡Ja,  ja,  ja!... 


20  - 


Pee. 
Corzo 

Ser. 


Chen. 


Ser. 

Lun. 

Corzo 

Ser. 


Pachín 

Pal. 

Pachin 
Pap. 

Lun 

Chumo 

Lun. 
Chumo 


Fran. 

Pee. 

Mon. 


Pap. 

Mon. 

Pap 

Pal 

Mon. 

Pap. 

Lun. 

Pachin 


;Er  fin  der  mundo!  (Todo»  chnian.) 

(Vieuílo  aparecer  ol  Sereno  por  el  foro.)  ¡La  inme- 
diata! 

¿Kb  que  vais  a  hacerme  la  santísima  e.-ta 
nocheV...  ¡Cascajo!...  Si  in'atujais  me  llevo- 
conmigo  a  to  Cristo. 

¡Lo  <lUe  me  temía!  (e1  paperas  y  palosanto  quedau 
sentados  frente  a  frente  en  el  suelo  riendo  como 
idiotas.) 

¿Va  a  poder  ser,  si   u  no?...  Como  arméis 

otra... 

No  la  armarán,  Damián...  ¡Vete  tranquilo!... 

¡Co.sas  der  vino! 

Cosa»  de  comprometerle  a  uno  con  el  cabo 

y  hacerle  la  pascua ..  A  la  otra...  Dicho  que 

da.  (Vase.) 

(a  los  «lue  estun  en  el  suelo.)  ¡Eh!  Paperas!  ¡Palo- 
santo!... ¡Arríen!...  ¡Avante!...  ¡Sus!... 
Brinote,  hijo  de  mi  arma...   Zi   e  que  no  ze 
pué...  ¡Palabra!  no  ze  jmé. 
,  ['apeios! 

^Ciiá/...  ¡Uiskif...  ¡Ahí...  ¿Monté/...  No...  Nepa 
posible...   Dormir...  ¡Yes!...  ¡Aquí!...  (se  tumba 

vn  el  suelo.) 

No,  lo  que  es  en  er  suelo  no  ..  ¿Estamos?" 

¡Cristo!...  ¡Arriba  tóos! 

(a  la  Lunares.)  Verás  tú  qué  pronto  arreglo  yo 

ezo  .. 

No,  que  sería  peor... 

Con  arrímales  un  estacazo... 

(Palosanto  prueba  de  levantarse.  La  Francesa  le  ayu 
da.  Al  Paperas  le  levantan  entre  Pecado  y  el  Mo- 
nago.) 

¡ÁQira!  ¡Agirá.'  ¡Curage! 
, Solajero!...  ¡Arza,  home!... 
Vaya  un  chuUisco,  compare..  Si  en  er  mar 
te  mareas  lo  viezmo,  estás  aviao... 
(Lo   levantan  entre  Jos  do»  y  le  colocan  en  un  diváu.) 
¡And  u'ishy!...  ¡Muá...  yo...  ami  tnskí/!... 
/A  ya  no  puee.<i  más,  tonel... 
lo...  muá...  ¡wisky!... 
(Burian.iose.)  Na...  que  está  inglés  perdió... 

(A  Paperas.)  ¿CuántOsV... 

Mochos  uñ.slq^... 

(a  inciíMi.)  ¡Cámara!...  ¡Cómo  vinis! 

Pus...  al  remo  y  con  mar  de  costao... 
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Fran.  (a  palosanto.)  ¡Agival...  Hns  de  la /ors... 

Pal.  (Probando   inútilmente  de  levantarse.)  Lo  que  eS  ZÍ 

no  m' amarran  a  una  cabria ..  mal  te  veo, 
franchuta... 

íFran.  (a  Pecado  y  al  Monago  )  TÚ,  MonagO,  Jias  el  ple- 

sir...  Pa  posible  yo  sola... 

Mon.  Aguarda... 

Pee.  ¿T acobardas,  Falosantof 

Pal.  JEr  mareo...  zabe,  Pecado,  er  mareo  ..  Pinta- 

ba ya  esta  madruga... 

Pee.  ¿Mogueas?... 

Pal.  No,  compare...  fué  el  remojo...  Remojo...  y 

mía  tú...  ipor  mi  zalú!...  zeco  er  garguero... 

Pee.  Con  lo  que  has  bebió... 

Pal.  Na...  te  juro  que  na...  Pecado,  por  tu  pare. . 

endílgame  un  chatito... 

Pee.  En  levantándote. 

Pal.  Zi  no  va  a  poder  zé. 

Pee.  Zi  va  a  zé. 

ft/lon.  Avíate  con  esa.  Palosanto...  y  arzando  ..  Ven- 

ga... 

Pee.  ¡Vengal 

IVlon.  ¡Aupa!...  ¡Aupal... 

Pee.  ¡Aupa!... 

(Entre  los  dos  y  la  Francesa  le  levantan  y  le  dejan  en 
el  diván  más  cercano  a  la  mesa  en  que  después  han 
de  formar  grupo  con  otros  personajes.) 

Pal.  ¡En  tierra!...  Anda,  Pecado ..   ¡Copas!...  Yo 

pago... 

Pee.  (Llamando)  ¡Aquí! 

Pal.  (ídem.)  ¡Aquí! 

Lun.  (Acercándose.)  ¿Qué  va  a  Ser'?... 

Pal.  Vino  ¿eh?...  pero. .  ¡vino!  ¡Yo  pago! 

Lun.  Y  lo  rompió,  ¿lo  paga  er  clero? 

Pal.  Lo  pago  yo,  si  da  lo  mismo.  ¡Con  lo  que 

sale  ahora  el  mascarón  ese! 

Lun.  Menos  motes  y  venga  guita  .. 

Pal.  Ahí  va.  (Deja  caer  dos  duros  sobre  la  mesa.)  ¡PagO 

por  tóos! ..  Que  se  pida  lo  quapetesca... 
Lun.  Tú,  Chenepa,  aquí.. 

■Chen  Enseguía...  Niñas,  aya  jaseis  ustés  farta... 

(Forman  grupo  en  la  mesa.  Palosanto,  la  Francesa,  el 
Monago,  la  Tufos,  Pecado,  la  Gorda,  que  hasta  este  mo- 
mento ha  estado  hablando  junto  a  la  puerta  con  Am- 
paro, el  Muergo,  y  a  su  tiempo  el  Corzo  y  la  Am- 
paro.) 
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Pal. 

Corzo 

Pal. 
Corzo 

Amp. 
Gall. 
Amp. 
Gall. 


Pal. 
Chen. 

Pal. 


Pachín 


Reina 

Pachín 

Reina 

Pachin 


Reina 

Pachín 

Reina 

Pachin 
Reina 

Pachin 


¡Aquí  tóos  los  buenos  amigos...  Usté,  zeñó.^ 

(ai  Corro.) 

¡ Agradesiendo!  (se  sienta   a   la    mesa.)  ¡Oservu'- 

Clon! 

,  Cu  ida? 

/  Viudedá,  homef...  Zi  quié  venir  aquella...  Tú,. 

Amparo.  . 

(Desde  la  puerta.)  S'ngraese,  pero.  . 

Vé  lú,  Amparo...  Yo  me  estaré  ahí .. 

Así  se  habla,  Gallega...  ¿Qniés  vino? 

No,  no  quiero  nada...  (se  sienta  donde  estaba  la 
Amparo.  Esta  se  coloca  junto  al  Corzo.  En  el  fondo 
queda  la  Lunares  babland'o  con  el  Chumo.  Cuando  la 
Chenepa  haya  concluido  de  servir  a  los  del  grupo  de 
Palosanto,  frito  y  vino  con  sus  correspondientes  vasos, 
botellas  y  demás  menesteres,  y  a  Fachín  y  h  la  Reina 
una  botella  de  vino  y  un  solo  vaso  (chato),  se  coloca- 
ra en  el  fondo  junto  a  la  Gallega,  fumando  siempre. 
Paperas  dormido  en  el  diván.  Pachin  y  In  Reina,  sen* 
tados  en  primer  término.) 

Bel)a  y  coma  to  er  mundo... 

Aquí  tenéis  una  melva  que  zahe  a  gloria. 

(sirviendo  una  fuente  de  frito.) 

Por  iu  pare,  Pecado...  dame  otro  chatito... 

(Beben,    comen,   charlan  y  bromean  ellas  y  ellos,  pro- 
curando no  distraer  la  atención  del  público  durante  el 
diálogo  de  la  Reina  y  Pachin.) 
(Que   hasta    ahora    habrá    estado    riendo    y    hablando 

con  la  Reina.)  Pero...  ¿es  que  no  te  gusto, 
negra? 

¡Eres  mi  tipo!...   ¡Como  tú  me  gustan  a  mí 
los  liombres!... 
¿\)o.  veras'?... 
J^ués  creerlo...  pirujoso... 
jl'fí!  pirujoso  dijo...   Ti  prometo  que  en  to- 
cando otra  vez  en  Cartagena...,  me  tit^s  aquí, 
de  cabeza. 
/Apuliibraof 

Y  que  vas  a  quereme...  hasta  aya... 
¿(¿uiénV...  ¿yo'?  ..  llama  a  otra  puerta,  niño... 
que  aquí  no  entra  naide...  (por  el  coriiz<')n.) 
J'u8  voy  a  entrar  yo... 
K.'^tá  ser  rao,  liijo,  y  se  perdió  la  llave.  .  ja,. 

ja,  ja...  (con  coquetería.) 

,Que  vstoy   habhmdo  en  serio!...  ¿(¿ui«''S  sor 

mi  ])atrona'?... 
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Reina  Quita  allá...  surronsioso...  ¿M'has  tomao  por 

la  Virgen  der  Calmen? 

Pachín         Na...  ¿conque  no  va  a  haber  na  de  cariño? 

Reina  Y  tan  na...  Un  queré  ¿zahes,  nenef  pesa  mu- 

cho y  pa  fatigas  me  sobran  con  las  mías. 

Pacliín         Toas  seis  iguales. 

Reina  Si,  pus  lo  que  es  vosotros...  Anda,  bebe... 

(ofreciéndole  el  vaso.) 

Pacllín         ¡Tu  sangre! 

Reina  Tan  requema  la  tengo  que  debe  ser  como  la 

pez... 

Pachín  ¡Uff!  dijo  como  la  pez...  Anda,  sopla.  (Bebe  la 
Reina.)  Orguyoskja  anda  la  niña...  Ni  que  fue- 
ras una  prinsesa... 

Reina  Quita  hierro,  na  de  prinsesa...  íSoy  lo  que 

soy...  io  que  son  esas...  una...  una  como 

etjas...  Na  más.  (Breve   pausa.) 

Pachín         ¿Y  estás  a  gusto  en  la  casa? 

Reina  (Esquivando  la  contestación,  bebe  un  sorbo.)  ¡Phs!..» 

¿zabef... 
Pachín        ¿Sí?  ¡Phs! 
Reina  Eso...  ¡Phs! 

(otra  breve  pausa.) 

Pachín         Y  di...  ¿no  has  trahajao  nunca? 

Reina  Sí...  Servía  en  ca  unos  señores. 

Pachín        ¿Eres  de  aquí? 

Reina  No. 

Pachín        ¿De  muy  lejos? 

Reina  Sí. 

Pachín        ¿De  qué  pueblo? 

Reina  (Riendo.)  Se  lo  tragó  el  mar  un  día  de  bo- 

rrasca. 

Pachín         (insistiendo.)  ¿Cómo  te  y  amas? 

Reina  (con  énfasis  y  sorna.)  ¡La  Reina!...  Ja,  ja,  ja. 

Pachín         Eze  é  un  mote.  Pregunto  tu  nombre. 

Reina  Ar  fondo  der  mar  se  fué  con  los  papeles  de 

la  parroquia. 

Pachín  Na^  que  no  hay  forma  de  hablar  en  serio 
contigo. 

Reina  Ja,  ja,  ja...  A  buen  sitio  has  traído  tú  la  se- 

riedad... ja,  ja,  ja. 

Pachír.         Reina .. 

Reina  Sí,  eso...  me  llaman. 

Pachín         La  Reina  ..  Mi  Reina...  ja,  ja,  ja.  (Dándole  un 

pellizco.) 

Reina  ¡Uy!  No  pellizques...  ¡qué  bruto!  í^critando) 
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Lun.  ¡Tú.  no  arciones,  ni  estropees  er  género,  bo 

j)osina! 
Pachin         Amaino,  capitana...   ¡Reina!  ¡Reinal  ¿li  has 

(iormiclny 
Reina  No,  no  duermo  ..  ¡Quita,  home! 

Pachin  Te  daba  a.SÍ.  (Amenmándola  en  brom».) 

Reina  A    ver    tu    gorra...  (gultale  su  gorra  y  se  la  pone  ) 

¡Tú, Gallega!. ..Gallega...  mira. ..Ama.,  ama... 

ja,  .iíi,  ja-  • 

Lun.  No  chilles... /cow^ewíí/ 

Reina  (a  i'achm.)  Tú...  ¿la  tiro? 

Pachin  ¡Trtii! 

Reina  ¿La  tiro? 

Pachin  Trui,  trai. 

Reina  ¿La  tiro? 

Pachin  Te  pego...  Dala...  Amaina.  .  arza. 

Reina  ÍIa-  «la  la  gorra. )  Toma.  Dame.  (Bebe.) 

Pachin  Y  y«J.  (Llamando.)  ¡Ama!  (sana  la  pipa  del  bolsillo, 

la  carga  y  la  enciende.) 

Lun.  ¿Qué? 

Pachin         Ginebra,  (a  la  Reina.)  Tu...  pipa. 

Reina  No,  eso  no...   Da  asco ..  Cigarro...  Chenepa, 

un  pitillo. 
Chen.  (Tirándogeio  por  lo  alto.)  Toma,  asogue 

(La  Lunares,  ya  les  ha  servido  y  ha  vuelto  a  colocar.<»e 
frente  al  Chumo.  En  la  mesa  de  Palosanto  sacan  un:is 
cartas  y  juegan.) 

Pachin         Anda,  serrana  ..  bebe...  Y...  qué  bien  se  está 

a  tu  vera. 
Reina  Ya  la  tuya,  mejor  que  a  la  vera  de  otros. 

Pachin  ICzn  é  (jue  no  te  disgU.StO.  (Mirándola  fijamente  y 

apretándola  junto  a  si.) 
Reina  (l).^j«se  acariciar  y  pregunta  de  pronto.)  ¿Y  VOSOtroS 

vinístei.s  de  mu^  lejos? 

Pachin  ¡IJff!  Dimos  ]a.rHertaar  mundo. 

Reina  ¿Nhn  Irjos  de  la  iial)ana?...  ¿Sí?  ¿Y  de  la.'a 

Filipina.'^? 

Pachin         K:o  no  es  ná.  Hasta  tocamos  en  la  Cbina. 

Reina  ;Va!...  ande  están  los  moros... 

Pachin  ¡C¿ue  vá,  mujé!  Y  toa  la  América.  /Má<i  boni- 
ta é!.  .  Allá  te  llevaría  yo,  si  tú  me  (]uisieras 
una  (bispita  nú  más...  ¡morucha!  (Atraxendoie. 

Klla  !••  aparta  suaveniente.) 

Reina  Llena  el  chato. 

Pachin  '<>»,...rvaiidMin)  Te  has  puesto  triste.  ¿Ks  cjuo 
tienes  familia  en  América? 
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(Rápido.)  Ni  allá  ni  acá.  En  ningún  sitio. 
[Vaya  una  mata  de  pelo!  ¡Y  qué  bien  hue- 
le!... 

Y  di...  por  esas  tierras...  vistes,  por  un   ca- 
sual, un  barco  que  le  yaman  er  San  Rafaé? 
(sorpendido.)  ¿Er  San  Rafaé  has  dicho? 
Sí...  ¿lo  has  visto? 

¿Es  que  te  interesa  por  ar guien  que  navega 
en  ese  barco? 

¿Yo?...  (Temiendo  venderse.)  ¿Qué  me  va  a  im- 
portar? Yo...  ¿sabes?...  yo...  no. 
Pwe  entonse... 

(Rápido.)  Interesa  a  otra...  una  de  ahí...  d'e^i  c  i 
la  Navarra. 

Cá  la  J^avarra...  ¿está  en  esta  caye? 
No...  en  otra. 
¿„Cuala  C'tyef  ¿Cuala,  mujéf 
Otra  mujé...   otra  mujé  como  yo. 
Pus  mira.,  dila  que  si  desea  saber  der  San 
Rafaé...  dila...  que  ayer  atracó  en  este  puer 
to... 

(E&tupefacta.)  ¡Er  San  Rafaé  aquí!...   ¡En  Car- 
tagena! 

En  Cartagena  está,  aunque  er  prohe  no  pué 
ya  con  sus  tablas. 

(Anonadada.)  ¡¡Aquíü 

¿Pero  que  te  pasa.  Reina? 
Ná...  ná...  bebe. 

¡Bueno!  (Bebe.) 

Pero  di...  ¿es  que  conose  tú  a  arguien  der  San 

Rafael 

En  quitando  ar  patrón,  hasta  ar  palo  mayor 

hablo  de  tú...  ¿Se  te  ofiese  argo  pal  barco, 

gitana? 

¿Navega  aun  en  él  un  tal  Pachín  Mingueiro? 

(Riendo.)  SÍ  navega  díse. 

¿Le  roñóse'^  (Angustiosa.) 
(Socarrón.)  De   vista. 

¿Y  está  bueno? 


'Pero  es 


conose, 


es  esa. 


que  tú  le 
la  d'en  cá  la  Na 


¡Tan  famoso!... 

Reina? 

(Rápido.)  Y^o,  no. 

varra. 

(impaciente.)  Pero,  zeñó,  ¿quié  es  ezaf 

(Abrazando  lapidamente  a  Pachín  y  juntando  su  rostro 

al  suyo.)  ¿Verás  tú  a  Pachín? 
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Le  veré.  ¿Y  que  quiés  que  le  diga? 

Fus...  pus...  le  dirás... 

¿Qué  le  digoV 

Le  dirás...  no...  nada. 

(gue    hactí    un    ratito    les    observa.)    La    Reina    et 

atuurts. 

Fninchuta,   comu    no    te    calles,    te    salto 

un  ojo. 

(\  Francesa.)  Silensio  V  Jipuntar,  tÚ. 

No  (¡niego. 

;(¿ue  te  mando  a  la  barra! 

;  Ix'ñe!  Que  va  a  venir  el  sereno  y   no  estoy 

pa  multas. 

¡Si  no  digo  nada! 

¡80  chinche!...  ¿Puées  cayaxteí 

M<i<lame,  /ralez  tmz  no  ser  molesta?  ¡Que  hay 

caballerot^! 

Y  señoras...  Fíjate.  Lo  mejor  de  la  sociedad. 

loas  martjue.sas. 

ün  zietf  y  un  cinco.  Caadritpedola poztura. 

¡Juego!  (.Siguen  Jugando.) 

^^Resuelta.)  ¡Déjame  ya! 

(. asiéndola.   ¡Que  uo  te  suerto! 

(Luchando.)  Suértame  que  estoy  derrengá. 

(Dominando.)  Que  no  te  dejo  hasta  saber  lo 

que  quiés  de  ese  hombre. 

No  puedo  ..  no  puedo. 

Pus  vas  a  poder. 

(Ue  pronto,  fijándose  en  Tachín  como  queriendo  adivi- 
nar cu  su  mirada  ha.sta  dónde  puede  tener  con  el  con- 
fianza.) ¿Serías  tú  capaz  de  venderme? 
Ni  a  ti  ni  a  naide. 
¿Por  tu  mare? 
(.'^erlo.)  \VoT  eya! 
¿La  tiés  viva? 

La  tengo. .  ¡Pol>re  vieja!  Años  /í«.sr  que  no  la 
he  visto  y  que  ná  sabenios  el  uno  dtr  otro. 
l*ns  si  me  huses  traisión...,  ojalá  ciegues  antes 
(l»í  que  la  vean  tus  njos. 
¡Reina! 
¿  Va  J  44  rao? 
.¡urao  va.  ¡Por  eya.' 

<  .\brnziindole    y    Hentundo^^»'    junto    a    »•!.     \'o/.    Ijnjii.) 

I'ufi  cuando  veas  a  i'achín,  le  dices  que  su 
mare  murió...,  que  a  su  hermaniyo,  al  l'arorro, 
le  nuitaron  de  un  tiro  los  carabiniros... 
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(Exasperado^  ¡Farso!  Tó  eso  es  mentira. 

(Tapándole  la  boca  con  la  mano  y  juntando  su  cara  ap- 
iade Pachín.  Está  sentada  sobre  sus  rodillas.) /C¿l?/íí/... 

Coya!...  que  no  te  oigan  esos. 

¡Mentiral 

Por  tu  vieja  ¡caya! 

jNiños,  que  no  estáis  solosl 

¡Que  hay  visita!  ^ 

Pero,  ¿y  su  hermana? 

(Titubeando.)  Tamién  murió..,  murió  para  él. 

(creyendo    adivinar.)    ¡Ah!...    miente    tU    boca... 

Miente...  la  hermana  de  Pachín...  es  esa  mu- 
]*^r  que  está  en  cá  la  Navarra...  ¿No  es  esto? 
No...  no  es  esa...  la  hermana  de  Pachín...  Por 
,1o  que  más  quieras,  no  se  lo  digas  a  él.  La 
hermana  de  Pachín...  soy  yo. 

¡Juaneca!  ..  ¡Juaneca!...  (Pausa.  E1  talento  de  los 
actores  debe  suplir  todp,  observación  respecto  a  lo  que- 
deban  hacer  al  llegar  a  esta  parte  del  diálogo.)  ¿Tú? 

¿Tú?...  ¡La  Reina!...  ¡Juaneca! 
¿Sabes  mi  nombre? 


Juaneca!...  ¡Juaneca! 


Más  bajo  que  pueden  oírnos...  Sí,  soy  Juane- 
ca... su  hermana.  No  se  lo   dirás  ..  ¿Verdad 

que  no  se  lo  dirás?   Llorando  y  abrazándole.)  No, 

que  me  mataría...  no  se  lo  digas. 

No...  daño  no...  mi  pobre  Juaneca...  porque- 

Pachín  te  abraza...  y  llora  contigo. 

Tú...  ¡Santo  Dios!...  ¿eres  tú?...  Y  allá  en   la 

juerga...  ¡Oh!  ¡Morirme  quisiera!  (Quedan  ios 

dos  abrazados  y  como  idiotizados.) 

ÍTras  breve    pausa    a    juicio    del    actor.)   /Pobresífa 


ynia!. 


rTú  aquí?  Y  vendía...  como  si 


no 
fueas presona...  No  yore:^,  Juaneca...  no  yo- 
res...  ¿Qué  fué  de  ti?  Yo,  la  verdad...  salí  de 
chaval  d'en  cá  los  pares.  Dose  años  tenía  y 
de  grumete  hisime  a  la  mar.  Lo  que  la  mar 
se  y  era,  la  mar  lo  trae.  Y  aquí  me  tiés  .., 
abrasándote  como  a...  como  a  esas  y  sin  sa- 
ber.que  vasimos  d'una  mizma  mare. 
Murió  la  pobre  vieja.  Lo  que  en  casa  había,. 
se  fué...  pa  pagar  meecinas  y  entierro.  Conosí 
a  un  mal  lióme...  Mis  ojos  que  le  vieron  y  no- 
segaron  antes.  Corriste  tú  tr  mar...  yo  la  tie- 
rra... hasta  que  roaudo...  roando,  yegué  a  cá  Ja 
Lunares  ande  se  pudrirán  mis  huesos. 
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Pachln  (con  arranqie  )  No,  €Zo  no,  Juaneca.  Tú  vienes 
conmigo.  Aquí  no  te  queas. 

Reina  (con  alearía.)  ¿NoV 

Pachin  Argo  tengo  ahonao.  Er  patrón  me  lo  guar- 
da.  KsjH'raine  unos  minutos. 

Reina  ^.^Me  retira.^'' 

Pachin         Te  vas  con  tu  herinano.  ¡No  yores! 

Reina  Zi  es  que  ze  me  va  er  arma  j)or  los  ojos. 

Pachin  ;Dises  arma  y  estabas  aquí?...  Juaneca,  si  tú 
/ícv  arma,  no  sirves  pa  pudrirte  en  esta  casa. 
Ha.sta  pronto,  mi  Juaneca..  Ni  palabra  a 
ninguno  de  ezos.  \^oy  por  er  dinero.  Tahraso 
mesmnmenle  que  si  en  arta  mar  me  hubiese 
caído  al  agua,  y  al  ir  a  envolverme  las  olas, 
de  a  bordo  vi  arrojaran  un  sarvarías  y  er  sar- 
varlus  fueas  tú.  Hasta  luegí».  ¡Bendita  sea  la 
hora  en  (\\\e  er  San  Rajaé  tocó  en  Cartage- 

na.  (Mutis  precipitado  por  el  foro.) 


-KSCENA    IV 

LOS  MISMOS,   menos    PACHÍN.    A    su    tiempo    el    NlSo    150NIT0. 
aoomi>añado  del  BIZCO 

Chen.  fpor  i'achin.)  ¡UffL.  ¡Ahur!  ¡El  rayo!  ¿Pagó? 

Gallega        Debe  haber  pagado.  Esa  sabrá. 
Reina  (mw  las  ha  oído  )  Sí...  ya  está. 

Chen.  Reina,  eze  es  de  los  que  s'orvlan  de  la  pro- 

))ina. 

Pal.  ^;V  HrisoteV  (La  partida  terminada;    se    disuelve    el 

«rupo.) 

Reina  Quedó  en  volver. 

Pal.  (Ya  bastante  más  sereno.)  PuH  SÍ    qUcdÓ    on    Vol- 

ver...  vuelve. 

Reina  ¡(^laro  que  vuelvel  Es  too  un  hombre. 

Tufos  ¡.luzú!  Eca  sü  ha  colao.   Como  ze   entere  er 

Niño  Bonito,  te  da  en  la  cara. 

Reina  ¡Daban! 

Tufos  Sí,  (lue  es  de  los  que  lo  njaiida  desir.  No  se- 

ría la  j)r¡mera  vez, 

Pa!.  ¡.\h!  ¿pero  es  que  vo.iotras  os  dejais  tentar 

por  vuestros  novios? 

Muer.  ¡(¿ue  tontas! 

Tufos  V  si  a  una  la  soba  su  home,  ¿os   iin¡)orta   a 

vosotros  argot 
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A  mí...  ná. 

|Que  duren  las  caricias! 
A  ezd  gorferans'ta  no  la  entiende  ni  er  Zumo 
ArHficio...  ¿Convía  usted  a  otro  cliatito,  ami- 
go?... 
¿Por  qué  no? 

¡Ágraesiendof  (e1    chumo    comienza    a    templar    la 
guitarra.) 

Hombre,  música ..  Ezo  no  está  mal... 
Anda,  tú,  da  argo  pal  baile,  (a  Palosanto.) 
Sí,  que  den  argo  jjíi  mí  y  pa'l  Chumo  y  ze 
baila  hasta  la  madruga... 
Sed  rumbosos... 
Yo  pago. 


Ezo.  .  ezo...  ¡Alegría!... 


Tú  bailas  con  muá. 

Bueno...  pero  zi  me  tumbas  en  er  suelo,  como 
la  otra  vez,  por  éstas,  que  en  lugar  de  nari- 
ces va  a  quearte  una  pome  de  terre  pa  mien- 
tras vivas. 

(En  el  fondo  colócanse  el  Chumo  y  el  Monago  con  las 
guitarras.  La  Lunares  a  su  lado.  En  este  momento 
aparecen  por  el  foro  el  Niño  Bonito  y  el  Bizco.) 

(ai  Bizco. 1  Arza  pa  drento.  (a  la  ohenepa.)  ¿Y  la 

Reina? 

Allí  la  fies.,  esperándote. 

(ai  ver  al  Niño.)  ¡ZalÚ,  Niño! 
(Desde  la  puerta.)  ¡Zalá  haiga! 

Aquí,  los  amigos...,  nos  orzequian  con  unos 
bailecitos,  ¿zabef  ..  Conque  puées  entrar  que 
no  zobra  la  gente  terne  y  castisa.  Y  lo  que  va 
por  ti,  va  por  el  Bizco. 
Lo  que  se  beba  esik  pagao. 

(Entrando  con   el    Bizco.)     BizCO,   j^íí^eS    bailar   si 

quieres... 
¿Con  cuála? 
Agárrate  a  la  Gallega. 
Harase...  Tú,  Gallega...  a  bailar... 
Non  queiru. 

Lo  manda  er  Niño  y  punto  en  boca. 
(a  la  Gorda.)  ¿V'a  a  poder  ser? 
Ahueca  de  mi  vera,  que  no  echaron  mi  cuer- 
po al  mundo  pa  que  lo  sobara  ningún  chulo 

triste.  (Mirando  con  mucho -inteiés  a  la  Amparo,  que 
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mira  a  la  Gorda  del  mismo  r:odo.  El  Corzo  se  fija   en 
estas  miradas.) 

Corzo  Ya,  ya... 

Lun.  (a  los  tocadores.)  ¿Pero  vais  a  estar  templando 

liaeta  er  día  der  Corpus/ 
Chumo  No  se  persipite  el  ama...  que  allá  vamos  tóos. 

\'enga,  tú... 
Mon.  -raíante! 

Música 

(Baile.  El  Niño  se  acerca  a  la  Reina.  La  orquesta  debe 
permitir  que  se  oiga  el  diálogo.  Los  personajes  se  dis- 
tribuyen  en  la  .«¡guíente  forma:  Parejas:  el  Bizco  y  la 
ÜolK'ga.  Palosanto  y  la  Francesa.  La  Tufos  y  el  Peca- 
do. La  Amparo  y  la  Gorda.  La  Reina  y  el  N'iño.  Sen- 
tados: Chenepa,  el  Muergo,  la  Lunares  y  el  Corzo.  To- 
cando: el  Monago  y  el  Chumo.  Tendido:  el  Paperas.) 
Niño  (A  la  Reina.)  jTÚ!... 

Reina  ¿Qué? 

Niño  p  onmigo! 

Reina  ¡Quiá! 

Niño  ¡Keina!...  ¡(¿ue  couosco  tus  intensiones! 

Reina  ¡Pns  sí  que  penetras!... 

Niño  (Con  aire  amenazador.)  ¿Conque  chungueo  tam- 

icen? 

Reina  Déjame  en  paz,  Niño. 

Niño  ¡Ah,  ya!...  tiés  celos  de  la  Gallega...  ¿no  es 

eso? 

Reina  (orguiiosa.^  ¿Celos  yo?...  ¿Y  de  esa?. .  ¿Y  de 

ti?.  .  Quita  d'ahí,  que  hueles... 

Niño  (Brutal.)  ¡Reina,  bailas  conmigo!... 

Reina  ¿Contigo?  (Después  de  un  .tioraento  de  duda.)  Sea: 

pero  ;>«d  (íue  no  acabemos  juntos  er  baile. 

(comienzan  a  bailar.  Siempre  primer  término.) 
Niño  /Aynenasas.* .. 

Reina  lV)r  anienasas,  si  quiés,.. 

Niño  ¿Tú  a  mi?.. 

Reina  No,  (pie  van  a  ser  de  tú  pa  mí... 

Niño  Reina...  ¡que  ;;Mt'í)  matarte! 

Reina  ;Y  yo  ))erdcrte!...  Te  consta...  (Alando  la  voz) 

Tú,  (íallega...  ruidiao  con   tu   hume...  que  no 

te  lo  pisen...  ¡Ja,  ja!... 
Niño  Con  e.sa...  na  ..  ¿sabes?...  Que  no  te  pisen  a 

ti... 
Reina  ¿A  mí?...  Hay  (piien  me  deíiende, /.s»  randa! 

Niño  ¿Y  ese  lo  sabe  tuof 

Rema  l'óo  y  más  sabrá. 


Niño 
Reina 


Niño 
Reina 
Niño 
Reina 


Niño 
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No  sabrá  na,  Reina... 

Lo  sabrá  too...  ¡too!. .  Ya  no  te  temo  ..  Ya  no 
estoy  sola...  Hay  quien  me  tiende  la  naano 
pa  sacarme  de  esta  charca  donde  tanto  tiem- 
po he  vivió  tira    por    tu    culpa...    (con    aire  de 

triunfo.)  [Llegó  mi  hora!... 
Calla,  golfa...  chulona... 

No...  quie..  ro...  ¡La...  dr...  ón! 
¡Calla,  callal...  ¡Mala  hembra! 

¡Ladr...  ón!...  ¡La...  dr...! 

(El  Niño,  con  una  mano  le  tapa  la  boca  y  con  el  brazo 
opuesto  la  aprieta  contra  sí  oprimiéndole  la  garganta. 
Movimiento  de  estertor  en  la  Reina  y  de  espanto  en  el 
Niño.) 

¡Reina!.  .  ¡Juaneca!... 

(La  Reina  no  contesta.  Con  los  ojos  desmesuradamente 
abiertos  fijos  en  el  Niño,  deja  caer  hacia  atrás  la  ina- 
nimada cabeza.  El  Niño,  al  darse  cuenta  de  que  invo- 
luntariamente ha  ahogado  a  su  pareja,  vacila  un  mo- 
mento, presa  de  horrendo  estupor.  Sin  soltar  el  cadá- 
ver mira  a  todos  lados  por  si  alguien  se  ha  enterado 
de  lo  ocurrido.  No  sabe  qué  hacer.  En  este  momento 
la  orquesta  ataca  con  mayor  animación,  y  el  Niño,  so- 
breponiéndose a  su  espanto,  para  que  nadie  se  entere 
de  lo  que  sucede,  trata  de  bailar  apretando  contra  sí 
el  cadáver  de  la  Reina,  sin  moverse  del  ángulo  del  es- 
cenario (primer  término),  donde  se  ha  desarrollado  la 
escena,  durante  la  cual,  todos  los  demás,  sin  fijarse  en 
la  Reina  y  el  Niño,  habrán  estado  bailando,  bromean- 
do y  cruzándose  frases  propias  del  lugar  y  de  la 
acción.) 


ESCENA  ULTIMA 


DICHOS  y    PACHÍN.    A.    su  tiempo  SERENO,  PAREJA  DE  SEGURI- 
DAD  y  VECINOS  de  ambos  sexos 


Tufos 
(aorda 
Corzo 


Pachín 
4.un. 


¡Venga  música! 
¡Ande  el  movimiento! 
jEzo! 

(Pachín  pasa  por  entre  las  parejas  buscando  á  su  her- 
mana. La  ve,  y  tocándola  en  el  hombro,  dice:) 

¡Juaneca! 

(Temiendo  bronca.)  TÚ,  quita  a  Un    lao...  (A  Pa- 
ehín.) 
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Pachin         ¡Juaneca!...  ¡Juaneca!...  lYa  estoyde  tuerta.'... 

Niño  (Siu  ilejAr  de  bailar.)  Apártese  el  pollo...  (Aparen- 

taiKlo  soronltlad.) 

Pachin         Ea,  basta...  Suértela  usted...;  Juaneca!... 

Lun.  fM^"^^  ^8  e^^?  i 

Tufos  Ei'hadle  fuera.        (  .  .  _     v 

'.  ,,  ..  >   i.K  un  tiempo.) 

Chen.  Qur  se  quite  ese.    í  ^  ^ 

Pal.  Aparta,  Pachin.       ] 

Pachin  (Dominantlo.)  Que   SUerfe    digo...  (Aparta    al  Niño 

de  In  Keina.  Kl  cadáver  de  esta  cae    al    suelo.)  ¡Jua- 

neca!...  ¡Juaneca!... 
Lun.  ¡Desmaya! 

Pal  ¡Muerta! 

Chen.  ¡Muerta! 

Gall.  ¡Socorro!...  (Huyendo  a  la  calle.) 

Pachin         ¡Juaneca! 

(El  Niño,  aprovechándose  del  estado  de  los  deina?,  iu 
tenttt  huir.  I'achin  lo  ve  y  de  un  salto  se  coloca  frente 
a  la  puerta,  cerrándole  el  paso.) 

Pachin         No...  tú...  ¿ande  vas?...  Tú  no  sales  . 

Niño  (Abre  la  faca.)    ¡PaSo! 

Pachin         (ídem.)  ¡Que  no  sales  digo!... 

(El  Muergo,  el  Monago,  el  Bizco  y  el  Chumo,  van  a 
echarse  contra  Pachin,  en  ayuda  del  Niño.  Palosanto  y 
Pecado  se  colocan  junto  a  Pachin  con  ademán  de  meter 
mano  a  aus  facas.) 

Pal.  ¡Ehl...  ¡Que  es  de  hombre  a  hombre!... 

Pee.  ¡Dejarles  solos! 

(Los  chulos  al  ver  la  cosa  mal  parada,  retroceden.  Pa 
peras,  que  va  despertando  de  su   borrachera,  da  voces 

de:  ¡Venga  vino!...  ¡Wisky  and  soda!...  ¡Ab- 
senta!... etc.  Al  acometerse  Pachin  y  el  Niño  quedar: 
Palosanto  guardando  la  puerta  que  habrá  entornado. 
Pecado  junto  a  Palosanto.  La  (iorda  y  la  Amparo  abra- 
zadas y  escondiendo  los  rostros  para  no  ver  la  escena. 
La  Tufos  de  pie  I..a  Francesa,  subida  a  una  silla,  mesa 
o  banoo  para  presenciar  mejor  la  lucha,  apoyándoie 
en  el  .Monago  que  con  la  guitarra  en  la  mano  quedará 
de  pie  junto  a  la  Francesa.  El  Corzo  ocultándose  detrás 
de  la  Lunares,  quien  Jicciona  en  son  de  protesta.  Che- 
Dcpa  en  el  mostrador,  contemi>laudo  serenamente  la 
escena,  como  persona  acostumbrada  a  tales  trances;  el 
rhumo  a  un  lado  sobre  una  silla  o  banco.  El  Paperas, 
borrnrho  perdido,  tumbado  en  el  diván.  La  Francesa 
con  sus  chillidos  y  sus  voces  debe  animar  la  esoeua. 
Desafio  breve  a  cuchillo  entre  Pachin  y  el  Niño.) 
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Fran.  ¡Degales!...  Degales  solos...  ¡Bravo!. .  ¡Bravo!.., 

¡Pran  gard,  Niño!...  El  maguinego  es  una 
fiega. 

Pal.  ¡Cuidao,  Pachín!... 

Bizco  iMoja,  Niñol 

Pap.  ¿Me  dais  vino?...  ¡Garsón!... 

Fran.  (Aplaudiendo.)  ¡Bravó  poi  el  Niñó!...  ¡Tré  bien!.... 

¡Bravo!  ¡¡lAhÜ! 

(Pachín  ha  clavado  su  faca  eu  el  corazón  del  Niño. 
Cada  personaje  se  mueve  según  el  horror  o  el  interés 
que  la  escena  les  sugiere.) 

Pal.  iHuye,  Pachínl 

Pachín  (Arrojándose  sobre  el  cadáver  de  la  Reina  y  besándole 

en  el  rostro,  sin  hacer    caso    de    Palosanto.)  ¡Juane- 

cal...  ¡Juaneca!...  ¡Hermana  mía!... 

(Entran  la  Gallega,  Sereno,  pareja  de  Seguridad,  se- 
guidos de  mujeres  y  hombres  del  hampa  que  se  que- 
dan en  la  calle.) 

¡Oh!...  ¡El  Niño! 
¿Dónde  está? 
¡Ahí  le  tenéis! 

¡Este  es  el  asesino!...  ¡Prendedle!... 


Gall. 

Ser. 

Pachín 

Lun. 

Chen. 

Tufos 


(sereno,  Guardias  y  los  demás  rodean  a  Pachín,  ocul 
tándole  al  público.  Palosanto,  sentado  con  la  cabeza 
entre  las  manos,  hora.  Pecado  discute  con  los  demás 
defendiendo  a  Pachín.  Animación.  Paperas,  siempre 
borracho,  tararea  una  canción.  La  Gallega  arrodillada 
junto  al  Niño,  llora.  Se  separa  el  grupo  y  aparece  Pa- 
chín amarrado  codo  con  codo.) 
Ser.  (Brutalmente  y    dándole    un    empellón.)    ¡Echa  pea- 

lante!... 

Pal.  (Levantándose.)  No  le  maltratéis,  que  es  un 

hombre  honrao... 

Pachín  Lo  fui...  ya  no  lo  soy...  ¿Pa  qué?...  Pude  ser- 
lo ^a  ella...  por  Juaneca...  y  ya  ves...  ahí 
queda  su  cuerpo...  en  el  burdel...  mientras 
va  el  mío  a  podrirse  en  una  cárcel... 

Gall.  (Junto  al  cuerpo  del  Niño.)  ¡Bien  mucrto  estás, 

canalla! 

Pap.  (Manoteando    y   tratando    de    levantarse.)    ¡Viva    la 

juerga!  (cae  ai  suelo.  Cuadro  y  telón.) 


FIN  DE  LÁ  OBRA 


J[V  o  T  A. 


Para  las  cümpanías  de  verso,  existe  una  | 
adaptación  de  esta  misma  obra,  que  lleva  por  , 
titulo  Chalán  de  honras  (En  cá  la  Ltinaies).      '' 


OBRAS  DE  LOS  MISMOS  AUTORES 


Fatalidad,  drama  en  un  acto. 

Chalán  de  honras,  (En  ca  la  Lunares)^  escenificación 
de  la  vida  del  hanapa,  en  un  acto. 

La  Corte  de  los  Valois,  melodrama  en  ocho  actos, 
adaptación  de  una  obra  de  A.  Dumas. 

La  última  aventura  de  Nick  (1),  astracanada  en  un 
acto  y  dos  cuadros. 

Waterlóo,  melodrama  en  seis  actos  y  un  epílogo. 

El  mundo  de  las  libertinas,  melodrama  en  cinco 
actos. 

La  trágica  historia  de  Manon  Lescaut,  escenifi- 
cación en  siete  actos,  de  la  célebre  novela  del  abate 
Prevost. 

¡Adiós  morucha!  trasunto  escénico  en  un  acto. 


<1)    Música  de  los  maestros  Vivas  y  Esquerra. 


Precio:   a]\I(3    peseta 


